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JI. II. BACUJIbEBA

AKTYAJIBHI TIPOBJIEMU CYYACHOI YKPAIHCBKO-
XOPBATCBKOI JIEKCUKOT'PA®II: 3 JOCBLIY
YKJIAJAHHS TA TIPAKTHYHOI'O 3ACTOCYBAHHS
JTBOMOBHUX CJIOBHUKIB

VY cTarTi BUCBITIIIOIOTHCS 3acal YKIaJaHH yKPaiHChKO-XOPBATCHKOTO ITePEeKIaIHO-
TO CJIOBHUKA 3 YpaxyBaHHSM KOMYHIKaTUBHHMX HOTpeO HOTO MOTEHUIHHUX KOPUCTYBadiB
IIPYU CIIUJIKYBaHHI XOPBaTChKOIO/YKPaiHCHKOI0 MOBAaMH B PI3HUX CHUTYAIisIX (y HaBYaJIbHO-
My TIpOIeci, epeKIIai, MPaKTHII KOMYyHIKaIii 3 HOCISMH MOBH TOIIIO) Y CBITJII 3arajbHUX
BUMOT /IO CJIOBHHKIB, IXHIX (yHKIIH Ta MPAKTUKH yKJIAJaHHS.

KitodoBi cioBa: JBOMOBHA JIeKCHKOrpadis, YKpaiHChKO-XOPBATCHKUH CIIOBHHK,
3aca/iil yKJIaJaHHs, KOMYHIKaTHBHI TOTpeOH, CUTyalii CIijIKyBaHHS.

VY 30epekeHHI Ta BJOCKOHAJIEHHI MOBHM TEBHOTO HAPOJY, PO3BUTKY HOTO
HAI[IOHAJIbHOI KYJIBTYPH BAXKIIMBE MICIIC BIJIBEJICHO CIOBHHMKaM. BiamosimHwuii
PiBEHb PO3BUTKY KYyJIBTYpU Cepell 1HIIMX MOMEHTIB BU3HAYA€ThCA IIe U piBHEM
PO3BUTKY JieKkcuKorpadii. [cropudHo ckianocs Tak, mo B Ykpaini i B Xopsarii
JIPYKOBaHa JIEKCUKorpadiaHa mpoayKIlis 3’sBUIACS JABHO i MalKe OJJHOYACHO .
OMuHaOuN 0araTOBIKOBHM, MOMEKYIH TEPHUCTUN NUISX PO3BUTKY CIOBHUKAp-
CTBa B WX KpaiHaX, 3BePHEMOCS J0 CYYaCHOTO CTaHy PO3BHTKY YKpPaiHCHKO-XOP-
BaTCHKOT JIEKCUKOTpadii i 3a3HaYNMO, 110 3a MaiKe TPUAIATHPIIHUHN TIepio ic-
HYBaHHS HE3aJISKHUX JIep:kaB XopBarii Ta YKpaiHH MOKEMO MOXBAIUTHUCS JIUIIIE
HE3HAYHOIO KiJIbKICTIO XOPBAaTChKUX Ta YKPATHCHKHUX JIGKCUKOTpa(iuHUX BUaHb,
sKi O BOJHOYAC CTOCYBAJUCS 1 YKPaiHCHKOI, i XOpBaTcbkoi MOB. JI0 OCTaHHBOTO
yacy OyJM BiZICYTHI IIepeayciM JBOMOBHI CIIOBHUKH, SIKi JIOKOHYE HEOOX1JIHI JIs
BUBYCHHS 000X MOB, HAYKOBOTO Ta XyJIOXKHBOTO IMEPEKIIAy TOIIO, He3BAKAKOUH
Ha Te 1[0 BXKe MOHAJl ABAALUATH POKiB XOpBaTChbKa MOBa BUKJIAAA€THCS B HABYAIb-
HHX 3aKiagax YKpaiHu, a ykpaiHcbka — y XopBarii 2.

! Tepmum yKkpaiHCHKMM JpYKOBaHHMM JIEKCHUKOrpaidHUM BHAHHAM € IIEPKOB-
HOCJIOB’ THCHKO-YKpaiHChKUM ciioBHUK JI. 3m3anis, mo BuitmoB 1596 p. y Bimbai min
nazBor «Jlekcuc, Chapbub PeuéHia, BbKPAThIh CHOPAHHBI M U3 CIIOBE(H)CKAro s3bIKA Ha
npocThI(it) pyckiit TiAJe(K)Th UCTON(B)KOBAHbD», SIKUH € mepliioro npatero, ae 1061 nep-
KOBHOCJIOB STHCBKE CJIOBO II€PEKJIAIA€ThCSl YKPATHCHKOIO JITEPaTypHOI MOBOKO IPYroi
monoBuHU X VI cr. Tlepmmii XOpBaTChKUil IPyKOBaHHUN JIATHHCHKO-1TaNiCHKO-HIMEITh-
KO-JaJIMATHHCHKO-YTOPChKHiA clI0BHUK «Dictionarium quinque nobilissimarum Europae
linguarum, Latinae,ltalicae, Germanicae, Dalmatiae (!), & Ungaricae.Venetiis: Apud
Nicolaum Morettum, 1595. 8° [8] + 128 pag» @. Bpanunua 3’sBuBcs 1595 p. @aycr
Bpanuny 3adikcyBaB rosloBHi MOBHI 0COOJIMBOCTI, 30KpeMa MO€THAHHS YaKaBHIli Ta ITO-
KaBHIIi, [TOCTABHBIIN TOrOYacHy XOPBAaTChKy MOBY Ha OJIUH piBeHb 3 HAWIPECTHIKHILIN-
MH Ta HAHPO3BUHEHIIIMMH TOJi MOBAMH: JIATHHCHKOIO, 1TaNIICHKOIO0, HIMEIHKOIO, yTOp-
cpKoto. OTxe, sk 0auMMO, 1 yKpaTHChKa, 1 XOpBaTChKa JIEeKCUKOrpadis Mae 1aBHI TPaJnIii.

2 BilisieHHs XOPBaTUCTMKU B YKPAiHCHKHX YHIBEPCUTETaX Ta YKPATHICTUKH — B
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Axmyanvni npobnemu cy4acHoi yKpaincbKo-xopeamcvkoi nekcuxoepagii. ..

OyBalOTh cepejl y)KMBaHHX cIiB. Pemapkoro razg. MM No3HaYalu BIacHe PO3MOBHI
CJIOBa, 10 MAKOTh HETIOX1/IHI OCHOBH 1 BiI3HAYEHI SIK pO3MOBHI B 0a3i « CIIOBHUKH
YkpaiHu» BiJIIIOBITHOIO PEMapKor0, a peMapKamu ekspr., iron., Sal., vulg. — Ti, mo
BKA3YIOTh HA CKCIIPECHBHICT (cy3ip’st n. zvijezde, ekspr. sazvijezde; Momokococ
m. iron. zutokljunac; oparis /. (1) braca, drugovi, prijatelji (2) sal. klapa, druzba,
kompanija; némaru impf. (1) pucati (2) vulg. zderati, mazati); pemapkoro pren. —
CJIOBa 3 PO3MOBHUM 3HAYEHHSIM, YTBOPEHI IILIIXOM MEPEOCMUCIICHHS (IIepeHoC-
HOTO BXXHUBaHHS) HEUTPAILHUX CITIB y PO3MOBHO-TIOOYTOBI# cepi (ipoHiuHi, Kap-
TiBJIMBI, JTainuBi). Taka JekcuKa 3acayroBye Ha yBary 4epes sIBUIa HeHTpaizarii
CTHIILOBOi MAPKOBAHOCTI OZMHHI> MOBH, HAOYTTSI HUIMU HOBUX CEMaHTUYHHX BiJI-
TIHKIB, 3yMOBJICHHX BHYTPIIIHIMU pecypcaMu MOBH. Pemapky zast. BAKOPHUCTOBY-
€MO JIJISI CITIB, 100 SIKUX JIFOTh CEMAHTHYHI MPOIIECH MACUBI3AIT: Zast. MAHIIUHA
£ zast. kuluk; 6e3pimumii adj. (1) odroden, nepovezan sa svojim narodom (2) zast.
niska roda, nekoljenovic.

BinnoBigHO 10 Tpaauilii ykiiajaHHS IBOMOBHHMX CJIOBHHKIB Ha YKPaTHCHKHX
PEECTPOBUX CIIOBAaX Ta CIIOJYYCHHSX CIIIB SIK HA CJIOBAaX BUXIJHOI MOBH, IO CTa-
HOBJISITH OLIBIIE HIXK OUH CKJIaJI, TIOCIIIOBHO MPOCTABJICHO HATOJIOCH.

[TizcymoBytouM 3a3HauMMO, IO «YKpPaiHCHKO-XOPBATCHKUI CIOBHUK», 0€3
CYMHIBY, CTaHe y MPUTOAi HE JINIIE BUKJIaaqaM 1 CTylAeHTam 3 XopsaTii Ta Ykpa-
iHM, a ¥ mepekiIagadaM, MITOBHM JIIOIAM, TYpUCTaM, yCIiM IHpeCTaBHUKAM ITHX
KpaiH, fKi BHBYalOTh ab0 OakaloTh BUBUMTH YKPaiHCBKY UM XOPBAaTCHKY MOBH
Ta MIKaBISATHCS HUMH. 3ayBa)KHMO, IO CHOTO/HI B MeXaX HPOEKTY «CIOBHUKH
VkpaiHu» 3a11aHOBAaHO BUJIAHHS «XOPBATCHKO-YKPATHCHKOTO CIIOBHHKA» 00CSATOM
25 THc. chiB.

Ha sxanp, y Mexax CTaTrTi HEMOXKJIMBO BHUCBITJIIMTH BCi MPOOJIEMHU, SIKi CTO-
CYIOTbCSl YKJIaJaHHSl « YKpaiHCbKO-XOPBaTChKOTO CIOBHMKa». Ha Tii 3arambHuX
BUMOT 0 CJIOBHHKIB, IXHIX ()YHKIIN Ta IPaKTUKU YKJIaJaHHS, IEBHUX NpoOieM
Teopii Ta MPaKTUKU JIeKCUKOTpadii MU BHOKPEMHIIM OCOOIMBOCTI HABEACHHS Y
CJIIOBHHUKY 3all03U4eHb, CIICILIaIbHOT JIGKCHKH, 0araro3Ha4HUX CJIiB, OMOHIMIB
TOIIO, PO3’SICHWINA TPUHIMIK TOJAaHHS PEMapoOK, 3BEPHYIN yBary Ha IiIbOBY
ayIUTOPITO €T parti.

Huni BimuyBaeThcst HaraiabHa OTpeda y CTBOPEHHI OLTBIINX 32 00CSITOM CITOB-
HUKIB, SKI HE JIUIIE TIOJNETIIINA O MPAaKTUKy KOMYyHiKarlii HOCIiiB MOB, a i cTa-
T O DOTIOMDKHMM MaTepialloM Ul XOpBAaTCHKUX Ta YKPaiHCHKUX TepeKiIaiadin
XyJIO’)KHBOTO, HAyKOBOTO, Tally3eBOT0 (haXxoBOTO TEeKCTiB. Po3pobneHHs Teopii Ta
NPaKTUKH YKJIAJIAHHS TAKUX CIIOBHUKIB BBAXKAEMO ITEPCIIEKTHBOIO JUIS TTOJAIBITHX

HAYKOBUX JIOCJI1JIKCHb.
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URGENT PROBLEMS OF MODERN UKRAINIAN-CROATIAN
LEXICOGRAPHY: FROM THE EXPERIENCE OF COMPILING AND
PRACTICAL USING BILINGUAL DICTIONARIES

The aim of the article is to reveal the basis of compiling the Ukrainian-Croatian
bilingual dictionary taking into account the communicative needs of its potential users
during communicating in the Croatian/Ukrainian language in different situations of
communication (during the academic process, translation, practice of communication with
the native speakers, etc.) in the light of the general demands towards the dictionaries, their
functions and practice of compiling.
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